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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

OPIS

To wyjatkowe urzadzenie do robienia, lepienia pierogéw to niezastapione narzedzie dla kazdego mitosnika kuchni domowej i tradycyjnych smakéw.
Dzieki niej przygotowanie ulubionych pierogéw staje sie prostsze i przyjemniejsze niz kiedykolwiek wczesniej. Niezwykla precyzja i
funkcjonalno$¢ tej maszynki pozwalaja na szybkie i efektywne formowanie idealnie symetrycznych pierogéw o rdwnomiernym nadzieniu. Jej
ergonomiczny design sprawia, Ze manipulacja nig jest wygodna i intuicyjna, nawet dla poczatkujacych kucharzy. Wykonana z wysokiej jakosci
materialdw zapewniaja nie tylko trwatosé¢, ale takze tatwos$¢ czyszczenia, co sprawia, ze utrzymanie maszynki w idealnej kondycji jest niezwykle
proste. Dzieki temu niezastapionemu urzadzeniu kazdy moze stworzy¢é w domowym zaciszu pyszne pierogi, zachowujac autentyczny smak i tradycje
rodzinnych przepiséw. Odkryj nowe mozliwosci kulinarnych eksperymentéw i ciesz sie aromatem $wiezo przygotowanych pierogéw z wiasnej
kuchni.

WSKAZOWKA
e  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

SPOSOB UZYCIA

Rozwatkuj ciasto i wytnij kétka o $rednicy pasujacej do formy.

Umie$¢ ciasto na jednym z dwoch stanowisk.

Dodaj porcje farszu do $rodka.

Zamknij urzadzenie, naciskajac gérny uchwyt — brzegi zostang automatycznie zacisniete.
Otworz i wyjmij gotowego pieroga. Powtérz z kolejnymi porcjami.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Myj recznie w letniej wodzie z dodatkiem detergentu.

Dla latwego czyszczenia rozi6z urzadzenie, jesli konstrukcja na to pozwala.
Po umyciu dok}adnie osusz.

Nie uzywa¢ w zmywarce, jesli producent nie zaleca.

DANE TECHNICZNE

Szybkie lepienie pierogow
Posiada antyposlizgowe nogi
Posiada blokade urzadzenia
Srednica pierogéw: 8,5cm
Wymiary catkowite: 20cm x 17cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Nie wkladaj rak pomiedzy zamykane elementy.

Trzymaj z dala od dzieci — ryzyko przytrzasniecia.

Nie uzywaj przy bardzo goracym ciescie — plastikowe elementy moga sie zdeformowac.
Przechowuj w suchym miejscu.

® WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

G Opakowanie wykonane jest z materiatdw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcoéw wtdrnych.
ﬁ Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

DESCRIPTION

This unique device for making and shaping dumplings is an irreplaceable tool for every lover of home cooking and traditional flavors. Thanks to it,
preparing your favorite dumplings becomes easier and more enjoyable than ever before. The extraordinary precision and functionality of this
machine allow for quick and efficient formation of perfectly symmetrical dumplings with even filling. Its ergonomic design makes its manipulation
convenient and intuitive, even for novice chefs. Made of high-quality materials, they ensure not only durability, but also ease of cleaning, which
makes maintaining the machine in perfect condition extremely simple. Thanks to this irreplaceable device, everyone can create delicious dumplings
in the comfort of their own home, maintaining the authentic taste and tradition of family recipes. Discover new possibilities of culinary experiments
and enjoy the aroma of freshly prepared dumplings from your own kitchen.

TIP

e  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.

e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
HOW TO USE

e Roll out the dough and cut out circles with a diameter that fits the pan.

Place the dough on one of the two stands.

Add a portion of the stuffing inside.

Close the device by pressing the top handle — the edges will be automatically tightened.
Open and remove the finished dumpling. Repeat with the next portions.

CLEANING AND MAINTENANCE

e Wash by hand in lukewarm water and detergent.

e  For easy cleaning, disassemble the device if the design allows it.

e Dry thoroughly after washing.

e Do not use in the dishwasher unless the manufacturer recommends.
TECHNICAL DATA

e Quick dumpling making

e It has anti-slip legs

e It has a device lock

e  Diameter of dumplings: 8.5cm

e  Opverall dimensions: 20cm x 17cm
SAFETY INSTRUCTIONS

e Do not place your hands between the closing elements.

e  Keep out of reach of children — pinch hazard.

e Do not use with very hot dough — plastic elements may deform.

e  Store in a dry place.

® TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

S The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemélle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG

Dieses einzigartige Gerdt zum Zubereiten und Formen von Knddeln ist ein unersetzliches Werkzeug fiir jeden Liebhaber der Hausmannskost und
traditioneller Aromen. Dank ihm wird die Zubereitung Threr Lieblingsknodel einfacher und angenehmer als je zuvor. Die auBergewdhnliche
Prazision und Funktionalitdt dieser Maschine ermdglichen eine schnelle und effiziente Herstellung perfekt symmetrischer Teigtaschen mit
gleichmaRiger Fiillung. Sein ergonomisches Design ermdglicht eine komfortable und intuitive Handhabung, selbst fiir unerfahrene Kéche. Sie sind
aus hochwertigen Materialien gefertigt und gewahrleisten nicht nur eine lange Lebensdauer, sondern auch eine einfache Reinigung, sodass es ganz
einfach ist, den Rasierer in perfektem Zustand zu halten. Dank dieses unersetzlichen Gerits kann jeder bequem zu Hause kostliche Pierogi zubereiten
und dabei den authentischen Geschmack und die Tradition der Familienrezepte bewahren. Entdecken Sie neue Moglichkeiten fiir kulinarische
Experimente und genieen Sie den Duft frisch zubereiteter Knodel aus Ihrer eigenen Kiiche.

TIPP
e Das Geridt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schaden zu priifen.
e Im Falle einer unvollstdndigen Lieferung oder wenn Sie Schidden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.

WIE MAN SIE BENUTZT

Den Teig ausrollen und Kreise mit einem in die Form passenden Durchmesser ausstechen.

Legen Sie den Teig auf einen der beiden Stander.

Geben Sie einen Teil der Fiillung hinein.

SchlieRen Sie das Gerit durch Driicken des oberen Griffs — die Kanten werden automatisch festgezogen.
Den fertigen Knodel 6ffnen und entnehmen. Mit den néchsten Portionen wiederholen.

REINIGUNG UND WARTUNG
e  Von Hand in lauwarmem Wasser und Spiilmittel waschen.
e Zur leichteren Reinigung zerlegen Sie das Gerit, sofern die Konstruktion dies zuldsst.
e Nach dem Waschen griindlich trocknen.
e  Nicht in der Spiilmaschine verwenden, es sei denn, der Hersteller empfiehlt es.

TECHNISCHE DATEN

Schnelle Knddelzubereitung

Es hat rutschfeste Beine

Es verfiigt tiber eine Gerédtesperre
Durchmesser der Knodel: 8,5cm
Gesamtmale: 20 cm x 17 cm

SICHERHEITSHINWEISE

Nicht mit den Hénden zwischen die Schliefelemente greifen.

AuRerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren — Klemmgefahr.

Nicht mit sehr heifem Teig verwenden — Kunststoffelemente konnten sich verformen.
Trocken lagern.

® Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den ortlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.
Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.
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VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!
Pfed pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZivéani.

Uschovejte si prosim tuto pfiruCku pro budouci pouziti a fid'te se jejimi doporucenimi, protoZe nedodrzeni pokynt mize predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

POPIS

Tento unikatni pfistroj na vyrobu a tvarovani knedlikt je nenahraditelnym néstrojem pro kazZdého milovnika domdciho vafeni a tradi¢nich chuti.
Diky nému se pfiprava vasich oblibenych knedlikt stava snazsi a piijemnéjsi nez kdykoli predtim. Mimofadnd presnost a funkcnost tohoto stroje
umoziuje rychlé a efektivni tvarovani dokonale symetrickych knedlikii s rovnomérnou naplni. Diky ergonomickému designu je manipulace
pohodlnd a intuitivni i pro zacinajici kuchate. Vyrobeny z vysoce kvalitnich materidlti zajiStuji nejen odolnost, ale také snadné cisténi, diky cemuz je
udrZovani holiciho strojku v perfektnim stavu extrémné jednoduché. Diky tomuto nenahraditelnému zafizeni si kazdy mtiZze v pohodli domova
pripravit lahodné pierogy a zaroven si zachovat autentickou chut’ a tradici rodinnych receptti. Objevte nové moznosti kulinafskych experimenti a
vychutnejte si viini Cerstvé pripravenych knedlikt z vlastni kuchyné.

TIP
e  Zarizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.
eV pripadé netiplné dodavky nebo pokud si vSimnete poskozeni v disledku vadného baleni €i prepravy, kontaktujte prosim servisni linku.
JAK POUZIVAT
e  Tésto rozvalejte a vykrojte kolecka o priméru, ktery se vejde do formy.
e  Tésto poloZte na jeden ze dvou stojand.
e Dovnitf pridejte ¢ast nadivky.
e  Zafizeni zavrete stisknutim horni rukojeti — okraje se automaticky utdhnou.
e  Otevrete a vyjméte hotovy knedlik. Opakujte s dalSimi ¢astmi.
CISTENi A UDRZBA
e  Rucné perte ve vlazné vodé s pridavkem praciho prostiedku.
e Pro snadné Cisténi zafizeni rozeberte, pokud to konstrukce umoziiuje.
e  Po umyti dikladné osuste.
e  NepouZivejte v mycce nadobi, pokud to vyrobce nedoporuci.
TECHNICKE UDAJE
e Rychla vyroba knedlikii
e  Ma protiskluzové nozZicky
e  Ma zamek zafizeni
e  Primér knedliki: 8,5 cm
e Celkové rozméry: 20 cm x 17 cm
BEZPECNOSTNi POKYNY
e Nevkladejte ruce mezi zaviraci prvky.
e Uchovavejte mimo dosah déti — nebezpeci skiipnuti.
e NepouZzivejte s velmi horkym téstem — plastové prvky se mohou deformovat.
e  Skladujte na suchém misté.
@  TIPYAINFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
ar Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat ve vaSem mistnim sbérném dvore.
Pouzity obalovy materiél by mél byt odevzdéan na misto urcené mistnimi urady pro sbér odpadu. Informace o mozZnostech likvidace
ﬁ pouzitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZzadavky na bezpeCnost zafizeni a vyrobka.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a produktovych dat bez predchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

DESCRIPTION

Cet appareil unique pour réaliser et faconner des boulettes est un outil irremplacable pour tout amateur de cuisine maison et de saveurs
traditionnelles. Grace a lui, préparer vos boulettes préférées devient plus facile et plus agréable que jamais. La précision et la fonctionnalité
extraordinaires de cette machine permettent la formation rapide et efficace de boulettes parfaitement symétriques avec une garniture uniforme. Sa
conception ergonomique rend la manipulation confortable et intuitive, méme pour les chefs novices. Fabriqués a partir de matériaux de haute qualité,
ils garantissent non seulement la durabilité mais également la facilité de nettoyage, ce qui rend le maintien du rasoir en parfait état extrémement
simple. Grace a cet appareil irremplagable, chacun peut créer de délicieux pierogi dans le confort de son foyer, tout en conservant le gofit authentique
et la tradition des recettes familiales. Découvrez de nouvelles possibilités d'expériences culinaires et savourez 1'arome de boulettes fraichement
préparées dans votre propre cuisine.

CONSEIL
e  L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
e  En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

MODE D'EMPI.OI
o  Ftalez la pate et découpez des cercles d'un diamétre adapté au moule.
Placez la pate sur I’un des deux supports.
Ajoutez une partie de la farce a l'intérieur.
Fermez 1’appareil en appuyant sur la poignée supérieure — les bords se resserreront automatiquement.
Ouvrez et retirez la boulette finie. Répétez 1’opération avec les portions suivantes.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

e Laver a la main a l'eau tiéde et au détergent.

e  Pour un nettoyage facile, démontez 'appareil si la conception le permet.

e  Bien sécher aprés le lavage.

e  Ne pas utiliser au lave-vaisselle, sauf recommandation du fabricant.
DONNEES TECHNIQUES

e  Préparation rapide de boulettes

11 a des pieds antidérapants

Il dispose d'un verrouillage de l'appareil
Diameétre des boulettes : 8,5 cm
Dimensions hors tout : 20 cm x 17 cm

CONSIGNES DE SECURITE

Ne placez pas vos mains entre les éléments de fermeture.

Tenir hors de portée des enfants — risque de pincement.

Ne pas utiliser avec une pate trés chaude — les éléments en plastique peuvent se déformer.
Conserver dans un endroit sec.

® CONSEILS ET INFORMATIONS SUR L.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

G L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans
préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

DESCRIZIONE

Questo esclusivo strumento per preparare e dare forma ai ravioli € uno strumento insostituibile per ogni amante della cucina casalinga e dei sapori
tradizionali. Grazie a questo, preparare i vostri ravioli preferiti diventera piu facile e divertente che mai. La straordinaria precisione e funzionalita di
questa macchina consentono di formare in modo rapido ed efficiente gnocchi perfettamente simmetrici con un ripieno uniforme. Il design
ergonomico rende la manipolazione comoda e intuitiva, anche per gli chef alle prime armi. Realizzati con materiali di alta qualita, garantiscono non
solo durevolezza, ma anche facilita di pulizia, rendendo estremamente semplice mantenere il rasoio in perfette condizioni. Grazie a questo
insostituibile strumento, chiunque potra preparare deliziosi pierogi nella comodita della propria casa, mantenendo intatto il gusto autentico e la
tradizione delle ricette di famiglia. Scoprite nuove possibilita di sperimentazione culinaria e godetevi il profumo degli gnocchi appena preparati nella
vostra cucina.

MANCIA
e E necessario controllare I'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

COME USARE
e  Stendete la pasta e ricavate dei cerchi di diametro adatto alla teglia.
Posizionare I'impasto su uno dei due supporti.
Aggiungere una parte del ripieno all'interno.
Chiudere il dispositivo premendo la maniglia superiore: i bordi si stringeranno automaticamente.
Aprire e togliere il raviolo cotto. Ripetere con le porzioni successive.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Lavare a mano con acqua tiepida e detersivo.

Per una facile pulizia, smontare il dispositivo se la progettazione lo consente.
Dopo il lavaggio, asciugare accuratamente.

Non utilizzare in lavastoviglie, salvo diversa indicazione del produttore.

DATI TECNICI

Preparazione veloce degli gnocchi

Ha gambe antiscivolo

Ha un blocco del dispositivo

Diametro degli gnocchi: 8,5 cm
Dimensioni complessive: 20 cm x 17 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Non mettere le mani tra gli elementi di chiusura.

Tenere fuori dalla portata dei bambini: pericolo di schiacciamento.

Non utilizzare con impasti molto caldi: gli elementi in plastica potrebbero deformarsi.
Conservare in un luogo asciutto.

® CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

G L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.
DESCRIPCION

Este dispositivo unico para hacer y dar forma a las empanadillas es una herramienta irreemplazable para cualquier amante de la cocina casera y de
los sabores tradicionales. Gracias a ella, preparar tus dumplings favoritos serd mas facil y divertido que nunca. La extraordinaria precisién y
funcionalidad de esta méquina permiten formar de forma rdpida y eficaz bolas de masa perfectamente simétricas y con un relleno uniforme. Su
diseflo ergonémico hace que la manipulacién sea cémoda e intuitiva, incluso para los cocineros noveles. Fabricadas con materiales de alta calidad,
garantizan no solo durabilidad sino también facilidad de limpieza, lo que hace que mantener la afeitadora en perfectas condiciones sea
extremadamente sencillo. Gracias a este dispositivo irreemplazable, cualquiera puede crear deliciosos pierogi en la comodidad de su hogar,
conservando el auténtico sabor y la tradicién de las recetas familiares. Descubre nuevas posibilidades de experimentacién culinaria y disfruta del
aroma de empanadillas recién preparadas en tu propia cocina.

CONSEJO
e Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.

e En caso de entrega incompleta o si observa daiios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO
e  Estirar la masa y cortar circulos con un didmetro que se ajuste al molde.
Coloque la masa en uno de los dos soportes.
Afade una porcion del relleno en el interior.
Cierre el dispositivo presionando el mango superior: los bordes se apretaran automaticamente.
Abra y retire el dumpling terminado. Repita con las porciones siguientes.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Lavar a mano con agua tibia y detergente.

Para facilitar la limpieza, desmonte el dispositivo si el disefio lo permite.
Secar completamente después del lavado.

No utilizar en lavavajillas a menos que lo recomiende el fabricante.

DATOS TECNICOS

Preparacién rdpida de albondigas
Tiene patas antideslizantes.

Tiene un bloqueo de dispositivo.
Didmetro de los dumplings: 8,5cm
Dimensiones totales: 20 cm x 17 cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

No coloque las manos entre los elementos de cierre.

Mantener fuera del alcance de los nifios — peligro de aplastamiento.

No utilizar con masa muy caliente: los elementos plasticos pueden deformarse.
Conservar en lugar seco.

® CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

G El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debera entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

BESCHRIJVING

Dit unieke apparaat voor het maken en vormen van dumplings is een onmisbaar hulpmiddel voor elke liefhebber van huisgemaakte gerechten en
traditionele smaken. Dankzij deze app wordt het bereiden van uw favoriete dumplings gemakkelijker en leuker dan ooit tevoren. De buitengewone
precisie en functionaliteit van deze machine zorgen voor een snelle en efficiénte vorming van perfect symmetrische dumplings met een gelijkmatige
vulling. Dankzij het ergonomische ontwerp is het apparaat comfortabel en intuitief te bedienen, zelfs voor beginnende koks. Ze zijn gemaakt van
hoogwaardige materialen en zijn niet alleen duurzaam, maar ook eenvoudig te reinigen. Hierdoor blijft het scheermesje heel eenvoudig in perfecte
staat. Dankzij dit onvervangbare apparaat kan iedereen thuis heerlijke pierogi maken, waarbij de authentieke smaak en traditie van familierecepten
behouden blijven. Ontdek nieuwe mogelijkheden voor culinaire experimenten en geniet van de geur van vers bereide dumplings uit eigen keuken.

TIP
e  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.

HOE TE GEBRUIKEN
e Rol het deeg uit en snijd er cirkels uit met een diameter die in de bakvorm past.
Leg het deeg op één van de twee standaards.
Doe een deel van de vulling erin.
Sluit het apparaat door op de bovenste handgreep te drukken — de randen worden automatisch strakgetrokken.
Open de verpakking en haal de afgewerkte dumpling eruit. Herhaal dit met de volgende porties.

REINIGING EN ONDERHOUD
e Met de hand wassen met lauw water en wasmiddel.
e Voor eenvoudige reiniging kunt u het apparaat demonteren, indien het ontwerp dit toelaat.
e  Na het wassen goed laten drogen.
e  Niet in de vaatwasser gebruiken, tenzij de fabrikant dit aanbeveelt.

TECHNISCHE GEGEVENS

Snel dumplings maken

Het heeft antislippoten

Het heeft een apparaatvergrendeling
Diameter van de dumplings: 8,5 cm
Totale afmetingen: 20 cm x 17 cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Plaats uw handen niet tussen de sluitelementen.

Buiten bereik van kinderen houden: gevaar voor beknelling.

Niet gebruiken met heel heet deeg — de plastic onderdelen kunnen vervormen.
Bewaren op een droge plaats.

® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het
ontwerp en de productgegevens.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!
Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvénds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora en fara for liv
eller hélsa.

BESKRIVNING

Denna unika apparat for att gora och forma dumplings ar ett oersattligt verktyg for alla dlskare av hemlagning och traditionella smaker. Tack vare det
blir det enklare och roligare dn nagonsin att tillaga dina favoritdumplings. Den har maskinens extraordindra precision och funktionalitet mojliggor
snabb och effektiv formning av perfekt symmetriska dumplings med jamn fyllning. Dess ergonomiska design gor hanteringen bekvam och intuitiv,
aven for nyborjarkockar. Tillverkade av hogkvalitativa material sdkerstéller de inte bara hallbarhet utan ocksa enkel rengoring, vilket gor det extremt
enkelt att hdlla rakhyveln i perfekt skick. Tack vare denna oerséttliga apparat kan vem som helst skapa ldckra pierogi i sitt eget hem, samtidigt som
de behaller den autentiska smaken och traditionen hos familjerecept. Upptick nya mojligheter for kulinariska experiment och njut av doften av
nylagade dumplings fréan ditt eget kok.

DRICKS
e Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstindighet och fér synliga skador.
e  Vid ofullstandig leverans eller om du upptacker skador pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta kundtjénst.

HUR MAN ANVANDER
e  Kavla ut degen och skar ut cirklar med en diameter som passar formen.
Placera degen pa ett av de tva stativen.
Lagg in en del av fyllningen.
Sténg enheten genom att trycka pa det 6vre handtaget — kanterna dras at automatiskt.
Oppna och ta ut den firdiga dumplingen. Upprepa med efterféljande portioner.

RENGORING OCH UNDERHALL

Tvatta for hand i ljummet vatten och diskmedel.

For enkel reng6ring, demontera enheten om konstruktionen tillater det.
Torka noggrant efter tvatt.

Anvind inte i diskmaskin om inte tillverkaren rekommenderar det.

TEKNISKA DATA

Snabb dumplingtillverkning
Den har halkfria ben

Den har ett enhetslas
Knidornas diameter: 8,5 cm
Totala matt: 20 cm x 17 cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Placera inte hdnderna mellan stdngningselementen.

Forvaras utom rackhall for barn — klamrisk.

Anvind inte med mycket varm deg — plastdelar kan deformeras.
Forvara pé en torr plats.

® TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

G Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan lamnas in pé din lokala atervinningscentral.
Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till den avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. Information om
mojligheterna att gora sig av med den anvanda produkten tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pé sédkerhet for apparater och produkter.
Vi forbehaller oss ritten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovBeg odnyieg yix va StacpaAioete T 00OTH Xprion Tov.

TapakaAobpe UAGETE ALTO TO EYXELPISIO Y1 HEAAOVTIKT] XVAQOPG Kol AKOAOVLONOTE TIg CLOTAGELG TOV, KXOMG 1) N THPNOT) TOV 08NYLOV HTopel va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

IIEPITPAOH

AvT N HOVASIKI) GUOKELT] YO TNV TAPAOKELT] KAl TO GXNHATIOHO (UHOPIKOV EIVOL €V AVOVTIKATAOTATO £PYNAELD Yl K&BE AGTPN TNG OTILTIKIG
HOYEPIKNG KOl T@V TAPASOCIONK®V YEVGE®Y. XAPN OE OUTO, T TIPOETOLHOCIA TV AYAMNUEVOV 00G (UHOPIKAOV YIVETAL TO €VKOAN Kal TIO
amoAavoTikn oo noté. H eonpetikn akpifela Kot AEITOLPYIKOTNTA QUTNG TNG HNXAVIG EMUTPENEL TOV YPHYOPO KOl OMOTEAEGUATIKO CXNHATIONO
TEAELX GUPPETPIKOV CUHOPIK®V HE OHOLOHOPPN YEULOT]. O €PYOVOHIKOG OXESINOHOG TOU KAVEL TOV XEPLOPO GveTo Kot Sionabntikd, akdpn Kat yix
apyaplovg oe. Kataokevaopéva and vAkd vymAng moldtntag, e§ao@aAi{ouv oxt povo avBekTikoTnTa oAAG Kot evkoAia KaBapiopov, yeyovog mov
Kabotd e€opeTika amAn ) Satrpnomn Tov Supaglod de APLoTH KATAOoTHOoT. XAPN O€ QUTAV TNV XVAVTIKATAOTAT GLOKELT, 0 KaBévag pmopel va
Snpovpynoel VOoTIHA TIEPOYKL TNV GVECT] TOL OTITIOV TOL, SIXTNPMVTHG TAPAAANAX TNV GLOEVTIKY YeVOT Kol TNV TAPES00T) TV OIKOYEVEIRKMV
GUVTOYQV. AVOKOAVUTE VEEG SUVATOTITEG Y YXOTPOVOUIKA TEIPAHATA KOl QMOANVOTE TO GPWHA (PPECKOTHPACKEVAGHEVAOV (UHAPIK®OV OO TNV
Kouliva ooc.

AKPO
e H ovokeun mpénel va eAeyxBel yia Ty mANpOTNTA TG MOHPAE00NG KA Y1 TUXOV 0pATEG {NHIEC.
e X mepimtwon eAAmovg mapddoong 1 €qv mMOpaTNPNOETE (NUIA AOY® EAATTONOTIKIG CUOKELAGING 1| HETOPOPAG, EMKOWVAOVIOTE HE TNV
TNAEQGOVIKT YPAWLT] EEUTTNPETNONG TIEANTAV.

QY NA XPHYXIMOITIOIHYETE

e Avoi&te ™ QOUN KO KOYTE KUKAOUG He SIAPETPO TIOL VA TOPLELEL 0TO Ta.
TonoBetote ) {OpN o€ pia ano Tig §vo Paoes.
IIpooBéate éva PéPOG NG YEPIOTG PETQL.
KAeiote ) ovokeun mélovrag my endve Aafn — o1 akpeg B apiyTodV autdpata.
Avoi&te ko apanpéote 10 TEAEI®PEVO QUPapIKO. EmavaAdPete e Ta EMOPEV TUTHATA.

KAGAPIXMOX KAI XYNTHPHXH
e ITAOvete OTO XE€PL HE XALXPO VEPO KON AMOPPUTIAVTIKO.
e T VKOO KOBGPLOPX, KTTOGLVAPHOAOYIOTE TI GUOKEULT EAV TO EMITPENEL O OYXESIAOHOG.
e YTEYVOOTE KOAG HETH TO TTAVOLHO.
e Mnv 10 XPrOLHOTOLELTE GTO TALVTIPLO TATMV, EKTOG EAV TO GUVIOTH O KATHOKEVAOTHG.

TEXNIKA AEAOMENA

e T'pryopr TOPACKELT] VIAPUTIAIVYK
AwaBéter avtioMoOnTika modiax
AraBéTel KAeIS A GUOKELTG
Mdpetpog QupapIK®V: 8,5 eK.
Yuvohikég Srnotaoelg: 20 x 17 k.

OAHT'TEX AXPAAETAY

Mnv TonoBeTelte T XEPIX COG AVAPETH OTA OTOLKELN KAELGTHATOG,.

Na guAdooeton pakpld ano mondid - kivéuvog cOVOAYMG.

Mnv 10 Xpnotpomnoleite pe TOAD {eotr] (0N - T& MTAGCTIKK OTOLKELN PTTOPEL VO THPAHOPP®OOLV.
duAdooete o€ ENPO PEPOG.

® YMBOYAEY KAI ITAHPO®OPIEY I'lA TH AIAXEIPIYH XPHYXIMOITIOIHMENGN YYYKEYAYIQN

ar H ovokevaoia glvol Kataokevaopévn and GIAIKG ipog To TEPBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VA amoppleBovV OTo TOTKO 006 KEVTPO
AVOKUKA®GTG.

ﬁ Ta xpnotponomnpéva LAIKG cuokevaoiog Ba pénel va mapadidovot oto onpeio SidBeong amoBANTwVY oL €X0LV OPICEL O TOTIKES
apy€g. [TAnpogopieg OXETIKA HE TIG SUVOTOTNTEG AMOPPLYT|G TOL XPT\O1LOTIOULEVOD TIPOIOVTOG TIHPEXOVTOL OTIO TO STIHOTIKO T
Snpotiko ypageio.

To Tpoidv TANPOL TIG EVPOTIATKES KL EBVIKEG AMALTNOELG GYETIKA HE TNV AOQAAELN TV GUOKEVAOV KOL TV TIPOIOVIWV.

Alatnpolpe To SIKAIOPX VO KAVOLHE 0AAXYEG OTO KELPEVO, TO OXESIONO Kot Ta SeSopéva TIPOIOVTOG XWPIg
npoedonoinon.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamna, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!
fnainte de a utiliza produsul, va rugim s cititi urmatoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corect a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate
reprezenta un pericol pentru viatd sau sanatate.
DESCRIERE

Acest dispozitiv unic pentru prepararea si modelarea galustelor este un instrument de neinlocuit pentru fiecare iubitor de gatit acasd si arome
traditionale. Datoritd acestui fapt, prepararea galustelor tale preferate devine mai usoara si mai placutd ca niciodatd. Precizia si functionalitatea
extraordinare ale acestei masini permit formarea rapida si eficientd a unor galuste perfect simetrice, cu umplutura uniformd. Designul sau ergonomic
face manipularea confortabild si intuitivd, chiar si pentru bucatarii Incepatori. Fabricate din materiale de Inaltd calitate, acestea asigura nu doar
durabilitate, ci si usurinta in curatare, ceea ce face ca mentinerea aparatului de ras n stare perfecta sa fie extrem de simpla. Datorita acestui dispozitiv
de neinlocuit, oricine poate crea pierogi deliciosi In confortul propriei case, pastrand in acelasi timp gustul autentic si traditia retetelor de familie.

SFAT
e  Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta orice deteriorari vizibile.
e In cazul unei livrari incomplete sau dacd observati daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de asistenta.

CUM SE UTILIZEAZA
o TIntindeti aluatul si decupati cercuri cu diametrul potrivit pentru tava.
Asezati aluatul pe unul dintre cele doua suporturi.
Adaugati o parte din umplutura Induntru.
inchideti dispozitivul apisand manerul superior — marginile se vor strAnge automat.
Deschideti si scoateti galustele finite. Repetati cu portiunile urmatoare.

CURATARE SI INTRETINERE
e  Spalati manual in apa cdlduta si detergent.
e  Pentru o curdtare usoara, demontati dispozitivul daca designul permite acest lucru.
e  Uscati bine dupa spalare.
e  Nu utilizati Tn masina de spalat vase decat daca producatorul recomanda acest lucru.

DATE TEHNICE

Preparare rapida de galuste

Are picioare antiderapante

Are un dispozitiv de blocare
Diametrul galustelor: 8,5 cm
Dimensiuni totale: 20 cm x 17 cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Nu introduceti mainile Intre elementele de Tnchidere.

A nu se lasa la Indemana copiilor — pericol de prindere.

Nu utilizati cu aluat foarte fierbinte - elementele din plastic se pot deforma.
A se pastra Intr-un loc uscat.

® SFATURI S1 INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

G Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.
Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile
privind posibilitétile de eliminare a produsului folosit sunt furnizate de catre primdrie sau primarie.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois o ndo cumprimento destas instru¢des pode representar uma ameaca a vida

ou a sadde.
DESCRICAO

Este dispositivo exclusivo para fazer e moldar bolinhos é uma ferramenta insubstituivel para todos os amantes da comida caseira e dos sabores
tradicionais. Gragas a ela, preparar seus bolinhos favoritos se torna mais facil e prazeroso do que nunca. A extraordindria precisdo e funcionalidade
desta maquina permitem a formagdo rapida e eficiente de bolinhos perfeitamente simétricos com recheio uniforme. Seu design ergonémico torna a
manipulagdo confortavel e intuitiva, mesmo para chefs iniciantes. Feitos de materiais de alta qualidade, eles garantem ndo apenas durabilidade, mas
também facilidade de limpeza, o que torna extremamente simples manter o aparelho em perfeitas condigdes. Gragas a este dispositivo insubstituivel,
qualquer pessoa pode criar deliciosos pierogi no conforto da sua casa, mantendo o sabor auténtico e a tradicdo das receitas de familia. Descubra
novas possibilidades para experimentos culindrios e aproveite o aroma de bolinhos frescos preparados na sua prépria cozinha.

DICA
e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.
e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

MODO DE USAR
e  Abra a massa e corte circulos com um didmetro que caiba na forma.

e  Coloque a massa em um dos dois suportes.
e  Adicione uma porgdo do recheio dentro.
e Feche o dispositivo pressionando a alca superior — as bordas serdo apertadas automaticamente.
e  Abra e retire o bolinho pronto. Repita com as por¢des subsequentes.
LIMPEZA E MANUTENCAO

e Lave a mdo em dgua morna e detergente.

e  Para facilitar a limpeza, desmonte o dispositivo se o projeto permitir.

e  Seque bem apés a lavagem.

e  Naio use na maquina de lavar louga, a menos que o fabricante recomende.

DADOS TECNICOS

Preparacdo rapida de bolinhos
Possui pés antiderrapantes
Possui bloqueio de aparelho
Diametro dos bolinhos: 8,5 cm
Dimensoes totais: 20 cm x 17 cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Ndo coloque as maos entre os elementos de fechamento.

Mantenha fora do alcance de criangas — risco de beliscoes.

Néo use com massa muito quente — os elementos plasticos podem deformar.
Armazene em local seco.

® DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

G A embalagem é feita de materiais ecol6gicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informacdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!
Ipeau yrioTpeba Ha IPOAYKTa, MOJIsl, IpOUeTeTe C/IeJHUTe NHCTPYKLIMH, 32 [la OCUTYPHUTe MpaBU/IHaTa My yroTpeba.

Moutsi, 3ara3eTte TOBa PBKOBOZCTBO 3a OB/IEIIM CIIPaBKU U CJleJjBaiiTe MPeNOPBKUTE MY, Thil KaTo HeClia3BaHeToO Ha MHCTPYKLMHTe MOJKe Jja
TIpe/ICTaB/IsIBA 3arl/laxa 3a )KUBOTa U/ 3[paBeTo.

OIIMCAHWE

ToBa yHHMKa/HO YCTPOHCTBO 3a NPHUrOoTBsHe W OGOpMsHe Ha KHeAIM e He3aMeHHM HHCTPYMEHT 3a BCEKM JIOOMTes Ha JOMallHaTa KyXHs U
TpaJMLIIOHHUTe BKycOBe. bjiarojapeHre Ha Hero, TPUTOTBSHETO Ha JOOMMHTE BM KHEAIM CTaBa I0-JIECHO W TO-TIPUSTHO OT BCSKOTa.
V3K/IroumMTe/THAaTa NPeLU3HOCT U (QYyHKLIMOHAIHOCT Ha Ta3u MalllMHa M03Bo/isiBaT 66p30 1 edpukacHO opopMsiHe Ha NIePHEKTHO CUMETPUYHN KHEeJJIH C
paBHOMepeH ITb/He)X. EProHOMUUHHUAT My [u3aiiH MpaBM MaHMIy/alusaTa y4obHa M MHTYMTHBHA, /OPU 38 HauMHAeIM roTBauM. V3paboTeHu OT
BHCOKOKaueCTBeHU MaTepyasiy, Te TapaHTHUPAT He CaMo U3JPBXK/IUBOCT, HO 1 JIeCHO NIOUKUCTBAHEe, KOETO MPaBU MOALBP>KAHETO Ha CaMOOpbCHAUKaTa B
riepeKTHO CHCTOSTHYE M3KJIFOUUTESTHO JiecHO. briarojapeHue Ha ToBa He3aMeHHMMO YCTPOMCTBO, BCEKH MOJKe [a Ch3fajie BKyCHH ITUPOTY B yIOTa Ha
COOCTBEHMSI CH JIOM, KaTO CHIIEBPEMEHHO 3ara3d aBTEeHTWYHMSI BKYC M TpaJuLusTa Ha ceMeiiHuTe perjenTd. OTKpHUHATE HOBM BB3MOXKHOCTH 3a
Ky/IMHApHH eKCTIEPUMEHTH U Ce HaC/IaJleTe Ha apoMara Ha MpsICHO TPUTOTBEHH KHE/JTH OT COGCTBEHATa CH KYXHS.

CBBET
e  YcrpoiicTBoTO TpsibBa Zja Ce MPOBEPH 3a ITHJIHOTA Ha [JOCTaBKaTa U 3a BUJVIMU TTOBPE/IH.
e B cyuaii Ha HelTbJ/IHA [JOCTaBKa WM ako 3abesie)xrTe NMOBpe/y, MIPUYMHEHHU OT HellpaBU/IHA ONIaKOBKa W/IM TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBbPIKETE Ce C
ropelijara JIMHUs 3a 00C/Iy’)KBaHe Ha K/IMEHTH.

KAK JIA M3I10J/I3BATE

Pa3roueTe TECTOTO 1 M3peXXeTe KPbroBe C JUaMeThp, KOWTO 1acBa Ha TaBara.

ITocTraBeTe TeCTOTO BbPXY €/lHAaTa OT /iBeTe TIOCTaBKH.

[obaBeTe yacT OT IUTbHKATa BBTPE.

3aTBOpeTe YCTPOWCTBOTO, KAaTO HATHCHETe rOpHaTa /IphXKKa — Kpaulljara Iije ce 3aTerHaT aBTOMaTHuHO.
OrtBopeTe U U3Ba/ieTe rOTOBUTE KHeZ/ M. [I0BTOpeTe ChC Cie/BallUTe TIOPLIUH.

IMIOYNCTBAHE A ITOAAPBXKA
e  Tlepe ce Ha pbKa B XJIaJiKa BOZIa U Mperapar.
e  3aJiecHO MOYKMCTBaHe, pa3robeTe yCTPOMCTBOTO, aKO [U3alHBT IO MO3BOJISIBA.
e  Tloxcyuere nobpe cies U3MUBaHe.
e  He u3non3BaiiTe B CbZOMUSTHA MaIlIFHA, OCBEH aKO TIPOM3BOJUTEJIST He ITPeropbyBa Ipyro.

TEXHUYECKHW JAHHUW

Bbbp30 NMpUroTBsIHE Ha KHeJIN

Vma KpaueTa MpOTHB X/Ib3raHe
Vma 3ak/r0uBaHe Ha yCTPOUCTBOTO
JuameTsp Ha KHepuTe: 8,5 cM
O61u pazmepu: 20 cm x 17 cm

NHCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT

He nocragsiiiTe pblieTe cii MKy 3aTBapsIILiUTe e1eMeHTH.

ITaseTe maneu oT flella — OMaCHOCT OT MPHILUIIBaHe.

He u3non3Baiite ¢ MHOTO ropelo TeCTo — IIaCTMacoBHTe eJIeMEeHTH MOrar Ja ce aedbopMupar.
CbxpaHsiBaiiTe Ha CyX0 MSCTO.

® CBBETH 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHWE HA M3ITO/I3BAHHN OITAKOBKI

- OrakoBKara e I/IBPBGOTEHB OT €KOJIOTUYHO YKMCTU MaTepraiv, KOUTO MOraT Ja 61)AHT H3XBBPJIEHU B MECTHHSA LEHTHP 3d PELIMK/IMPaHe.

V3ro0/13BaHuTe OMIAKOBBYHHM MaTepHasu TpsibBa [ja ce rpejajaT Ha MyHKTa 3a U3XBbpJ/IsHe Ha OTMAAbLH, ONIPe/Ie/IeH OT MECTHUTE
B/IacTU. VIHbopMarys 3a Bb3MO)KHOCTUTE 32 U3XBBPJIsTHE HA U3II0/I3BaHMs IPOJYKT Ce MPeA0CTaBst OT OOLMHCKATa WK rpajcKaTa
cyxba.

HpO,E[yKT'LT OTroBaps Ha eBpOHEﬁCKHTE Y HallUOHA/IHUTE U3MCKBAHKWA 3a 6e30mMacHOCT Ha YCTpOﬁCTBaTa U IIPOAYKTUTE.

3ama3Bame CH MTPaBOTO /A TPaBUM MTPOMEHU B TEKCTa, [n3aiiHa U JAHHUTE 3a MPOAYyKTa 6e3 mpenyrpexeHue.



HU

Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!
A termék hasznaélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartasa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

LEIRAS

Ez az egyediilall6 gombdckészitd és formazé eszkoz pétolhatatlan eszkéz minden otthoni f6zés és a hagyomanyos izek szerelmese szamara. Ennek
koszonhetéen kedvenc gombdcainak elkészitése minden eddiginél konnyebb és élvezetesebb. A gép rendkiviili pontossaga és funkcionalitdsa
lehet6vé teszi a tokéletesen szimmetrikus, egyenletes toltelékkel rendelkezé gombdcok gyors és hatékony forméazasat. Ergonomikus kialakitasdnak
koszonhet6en a kezelés kényelmes és intuitiv, még a kezdd szakdcsok szamara is. Kivalé mindségii anyagokbdl késziiltek, nemcsak tartossagot,
hanem konnyt tisztithatdsagot is biztositanak, igy a borotva tokéletes allapotban tartdsa rendkiviil egyszerli. Ennek a pétolhatatlan eszkdznek
koszonhet6en barki finom pierogit készithet otthona kényelmében, mikézben megérzi a csaladi receptek autentikus izét és hagyomanyait. Fedezzen
fel 4j lehet6ségeket a kulinéris kisérletezésre, és élvezze a sajat konyhajabol frissen késziilt gombdcok illatat.

TIPP
o A késziiléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathat6 sériilések szempontjabdl.
e  Hidnyos szallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, kérjiik, hivja az tigyfélszolgélatot.

HASZNALAT
e Nyujtsd ki a tésztat, és szaggass belble a tepsi atmérdjéhez ill6 koroket.
e Helyezze a tésztat a két allvany egyikére.
e  Tegyél bele egy adag tolteléket.
o A fels6 fogantyd megnyomasaval zérja le a késziiléket — a szélek automatikusan megfesziilnek.
e Nyisd ki és vedd ki a kész gombdcot. Ismételd meg a kdvetkezd részekkel.

TISZTIiTAS ES KARBANTARTAS
e  Langyos vizben és mososzerrel kézzel mossa.
e A konnyd tisztitas érdekében szerelje szét a késziiléket, ha a kialakitas ezt lehet6vé teszi.
e Mosés utan alaposan szaritsa meg.
e  Ne hasznélja mosogatdgépben, kivéve, ha a gyarté6 masképp javasolja.

MUSZAKI ADATOK

e  Gyors gombockészités
Csuszasgatlé labakkal rendelkezik
Van rajta egy eszkozzar
Gombocok atmérdje: 8,5 cm
Teljes méretek: 20 cm x 17 cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

e Netegye a kezét a zardelemek kozé.

e Gyermekektdl elzarva tartandd — becsip6désveszély.

e  Ne haszndlja nagyon forré tésztaval — a miianyag alkatrészek deformalédhatnak.
e  Széraz helyen tarolando.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

ar A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kdzpontban lehet leadni.
A haszndlt csomagoléanyagot a helyi 6nkormanyzat altal kijel6lt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termék
artalmatlanitasanak lehet6ségeir6l a kozségi vagy varosi hivatal ad felvilagositast.

A termék megfelel az eszk6zok és termékek biztonsdgara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szoveget, a dizdjnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
Las venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en fare for liv eller
helbred.
BESKRIVELSE

Denne unikke enhed til at lave og forme dumplings er et uerstatteligt veerktgj for enhver elsker af hjemmelavet mad og traditionelle smagsoplevelser.
Takket veere det bliver det nemmere og sjovere end nogensinde for at tilberede dine yndlingsdumplings. Denne maskines ekstraordinare preecision
og funktionalitet muligger hurtig og effektiv dannelse af perfekt symmetriske dumplings med jevn fyldning. Det ergonomiske design ger
héandteringen komfortabel og intuitiv, selv for nybegyndere. De er lavet af materialer af hgj kvalitet og sikrer ikke kun holdbarhed, men ogsé nem
renggring, hvilket gor det ekstremt nemt at holde barbermaskinen i perfekt stand. Takket vare denne uerstattelige enhed kan alle lave lekre pierogi i
deres eget hjem, samtidig med at de bevarer den autentiske smag og traditionen fra familieopskrifter. Opdag nye muligheder for kulinariske
eksperimenter og nyd duften af frisktilberedte dumplings fra dit eget kekken.

TIP
e Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldstendighed og for synlige skader.
o I tilfeelde af en ufuldstendig levering, eller hvis du bemerker skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte
service-hotline.
SADAN BRUGES

Rul dejen ud og udstik cirkler med en diameter, der passer til formen.

Placer dejen pé en af de to riste.

Kom en del af fyldet indeni.

Luk enheden ved at trykke pa det gverste handtag — kanterne strammes automatisk.
Abn og tag den fardige dumpling ud. Gentag med efterfglgende portioner.

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
e  Vaski handen i lunkent vand og vaskemiddel.
e  For nem renggring, adskil enheden, hvis designet tillader det.
e  Tor grundigt efter vask.
e Ma ikke bruges i opvaskemaskinen, medmindre producenten anbefaler det.

TEKNISKE DATA

Hurtig dumplingfremstilling
Den har skridsikre ben

Den har en enhedslas

Diameter pa dumplings: 8,5 cm
Samlede mal: 20 cm x 17 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Placer ikke heenderne mellem lukkeelementerne.

Opbevares utilgengeligt for bgrn — klemfare.

Ma ikke anvendes med meget varm dej — plastikdele kan deformeres.
Opbevares tart.

® TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

W Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til den affaldsmodtagelsesstation, der er udpeget af de lokale myndigheder. Information om
mulighederne for bortskaffelse af det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europeeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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VéazZeny pan/pani, dakujeme vam za zaktipenie nasho produktu!
Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujice pokyny, aby ste zabezpecili jeho spravne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad'te sa jeho odportcaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov méZe predstavovat’ ohrozenie Zivota
alebo zdravia.

POPIS

Toto unikatne zariadenie na vyrobu a tvarovanie knedli je nenahraditelnym néstrojom pre kaZdého milovnika doméceho varenia a tradi¢nych chuti.
Vdaka nemu sa priprava vasich obltibenych knedli stdva jednoduchSou a prijemnejSou ako kedykol'vek predtym. Mimoriadna presnost” a funkcnost
tohto stroja umoZiiuje rychle a efektivne tvarovanie dokonale symetrickych knedli s rovnomernou plnkou. Vd'aka ergonomickému dizajnu je
manipuldcia pohodlnd a intuitivna aj pre zacinajucich kucharov. Vyrobené z vysoko kvalitnych materidlov zaistuji nielen odolnost, ale aj
jednoduché Cistenie, vdaka comu je udrzZiavanie Ziletky v perfektnom stave mimoriadne jednoduché. Vd'aka tomuto nenahraditel'nému zariadeniu si
kazdy moze vytvorit' lahodné pirohy v pohodli domova a zaroveti si zachovat’ autentickd chut’ a tradiciu rodinnych receptov. Objavte nové moznosti
kulinarskych experimentov a vychutnajte si voiu Cerstvo pripravenych knedli z vlastnej kuchyne.

TIP
e  Zariadenie je potrebné skontrolovat, ¢i je kompletné a Ci nie je viditeIne poskodené.
e V pripade netiplnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie sposobené chybnym balenim alebo prepravou, kontaktujte, prosim, servisni
hordcu linku.
AKO POUZIVAT
e Cesto rozvalkajte a vykrojte kruhy s priemerom, ktory sa hodi do plechu.
e  Cesto poloZte na jeden z dvoch stojanov.
e  VloZte dovnitra Cast’ plnky.
e  Zariadenie zatvorte stlacenim hornej rukovite — okraje sa automaticky utiahnu.
e  Otvorte a vyberte hotovi knedl'u. Opakujte s d’alSimi ¢ast'ami.
CISTENIE A UDRZBA
e  Perte rucne vo vlaznej vode s pridavkom pracieho prostriedku.
e Pre jednoduché Cistenie rozoberte zariadenie, ak to konstrukcia umoziiuje.
e  Poumyti dokladne osuste.
e  Nepouzivajte v umyvacke riadu, pokial to vyrobca neodportica.
TECHNICKE UDAJE
e  Rychla priprava knedli
e  Ma protiSmykové nozicky
e  Ma zamok zariadenia
o  Priemer knedli: 8,5 cm
e Celkové rozmery: 20 cm x 17 cm
BEZPECNOSTNE POKYNY
e Nevkladajte ruky medzi zatvaracie prvky.
e  Uchovavajte mimo dosahu deti — nebezpecenstvo privretia.
e  Nepouzivajte s vel'mi horticim cestom — plastové Casti sa mdzu zdeformovat'.
e  Skladujte na suchom mieste.
@  TIPYAINFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI
G Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré moZete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.
PouZity obalovy material by mal byt' odovzdany na mieste zberu odpadu ur¢enom miestnymi tradmi. Informacie o mozZnostiach
likvidacie pouZitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky urad.

Vyrobok spiia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si prdvo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produktoch bez predchadzajticeho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!
Ennen tuotteen kayttod lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sdilyta tama kdyttohje mydhempdd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi vaarantaa hengen tai
terveyden.
KUVAUS

Tama ainutlaatuinen laite nyyttien valmistukseen ja muotoiluun on korvaamaton tydkalu jokaiselle kotiruoan ja perinteisten makujen ystdvélle. Sen
ansiosta suosikkinyyttien valmistaminen on helpompaa ja nautinnollisempaa kuin koskaan ennen. Tdmén koneen poikkeuksellinen tarkkuus ja
toimivuus mahdollistavat tdydellisen symmetristen ja tasaisesti tdytettdvien nyyttien nopean ja tehokkaan muodostamisen. Sen ergonominen
muotoilu tekee késittelystd mukavaa ja intuitiivista jopa aloitteleville kokkeille. Korkealaatuisista materiaaleista valmistetut parranajokoneet takaavat
paitsi kestdavyyden myos helpon puhdistettavuuden, mikd tekee partahoyldn pitdmisestd tdydellisessa kunnossa erittdin helppoa. Tamén
korvaamattoman laitteen ansiosta kuka tahansa voi valmistaa herkullisia pierogeja oman kotinsa mukavuudessa sdilyttden samalla aidon maun ja
perhereseptien perinteet. Loydd uusia mahdollisuuksia kulinaarisiin kokeiluihin ja nauti oman keittiosi vastavalmistettujen nyyttien tuoksusta.

KARKI
e  Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.
e Jos toimitus on puutteellinen tai huomaat vaurioita, jotka johtuvat viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta, ota yhteyttd
asiakaspalvelunumeroon.

KAYTTOOHJEET
e  Kauli taikina ja leikkaa siitd vuokaan sopivan halkaisijan omaavia ympyroita.

e Aseta taikina jommallekummalle kahdesta telineestd.

e  Lisad osa tdytteestd sisélle.

e  Sulje laite painamalla yldkahvasta — reunat kiristyvét automaattisesti.

e  Avaa ja ota valmis nyytit pois. Toista seuraavien osien kanssa.
PUHDISTUS JA HUOLTO

e  Pese kisin haaleassa vedessé ja pesuaineella.

e  Pura laite osiin puhdistamisen helpottamiseksi, jos sen rakenne sallii.

e  Kauivaa huolellisesti pesun jalkeen.

e Al kiyti astianpesukoneessa, ellei valmistaja sité suosittele.
TEKNISET TIEDOT

e  Nopea nyytin valmistus

e  Siind on liukumattomat jalat

e  Siind on laitteen lukitus

e  Mykyjen halkaisija: 8,5 cm

e  Kokonaismitat: 20 cm x 17 cm
TURVALLISUUSOHJEET

e Al laita késidsi sulkuelementtien viliin.

e  Pidd poissa lasten ulottuvilta — puristumisvaara.

e Al kiyti erittdin kuuman taikinan kanssa — muoviosat voivat muuttaa muotoaan.

e  Siilytd kuivassa paikassa.

[ ) VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

G Pakkaus on valmistettu ympéristoystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittaa paikallisessa kierratyskeskuksessa.
Kéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jdtteenkasittelypisteeseen. Tietoa kédytetyn tuotteen
hévittamismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Pidatdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uztikrintuméte tinkama gaminio naudojima.

PraSome iSsaugoti Sj vadova ateicCiai ir laikytis jame pateikty rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.
APRASYMAS

Sis unikalus prietaisas koldiinams gaminti ir formuoti yra nepakei¢iamas jrankis kiekvienam namy maisto ir tradiciniy skoniy megéjui. Dél to
meégstamy koldiiny ruoSimas tampa lengvesnis ir malonesnis nei bet kada anksciau. Nepaprastas Sios maSinos tikslumas ir funkcionalumas leidZia
greitai ir efektyviai suformuoti idealiai simetriSkus kold@inus su lygiu jdaru. Ergonomiskas dizainas leidZia patogiai ir intuityviai valdyti prietaisa net
ir pradedantiesiems viréjams. Pagaminti i§ auksStos kokybés medZiagy, jie uZtikrina ne tik patvaruma, bet ir lengva valyma, todél skustuva palaikyti
puikios biiklés yra itin paprasta. Dél Sio nepakeiciamo prietaiso kiekvienas gali pasigaminti gardZius pierogi savo namuose, iSlaikydamas autentiska
skonj ir Seimos recepty tradicijas. Atraskite naujy kulinariniy eksperimenty galimybiy ir mégaukités SvieZiai paruosty koldiiny i§ savo virtuves
aromatu.

PATARIMAS
e  Biitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazZeidimuy.
e  Jei pristatyta nepilna preké arba pastebéjote paZeidimy dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.

KAIP NAUDOTI

ISkociokite tesla ir iSspauskite kepimo skardos skersmens apskritimus.

Tesla padékite ant vieno iS dviejy stovy.

[ vidy jdékite dalj jdaro.

UZdarykite jrenginj paspausdami virSutine rankeng — krastai bus automatiskai priverzti.
Atidarykite ir iSimkite gatava koldiina. Pakartokite su vélesnémis porcijomis.

VALYMAS IR PRIEZITURA

Skalbti rankomis drungnu vandeniu ir plovikliu.

Kad biity lengviau valyti, iSardykite prietaisa, jei tai leidZia konstrukcija.
Po plovimo kruopsciai nusausinkite.

Nenaudoti indaplovéje, nebent gamintojas rekomenduoja kitaip.

TECHNINIAI DUOMENYS

Greitas koldliny gaminimas

Turi neslystancias kojeles

Jame yra jrenginio uZraktas
Koldtny skersmuo: 8,5 cm
Bendri matmenys: 20 cm x 17 cm

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

Nekiskite ranky tarp uzdarymo elementy.

Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje — kyla suspaudimo pavojus.
Nenaudokite su labai karsta teSla — plastikiniai elementai gali deformuotis.
Laikyti sausoje vietoje.

® PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTOS PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti i vietos valdZios institucijy nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija apie
panaudoto gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.
Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo.
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Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodro$inatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievéroSana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

APRAKSTS

ST unikala ierice pelmenu pagatavosanai un veidoanai ir neaizstajams instruments ikvienam majas gatavoSanas un tradicionalo garSu cienitajam.
Pateicoties tam, iecienitako pelmenu pagatavosana klist vienkarsaka un patikamaka neka jebkad agrak. Sis masinas arkartéja precizitate un
funkcionalitate lauj atri un efektivi veidot perfekti simetriskus pelmenus ar vienmeérigu pildijumu. Ta ergonomiskais dizains padara manipulacijas
ertas un intuitivas pat iesacéjiem pavariem. Izgatavoti no augstas kvalitates materialiem, tie nodroSina ne tikai izturibu, bet arT vieglu tiriSanu, kas
padara skuvekla uzturéSanu perfekta stavokli arkartigi vienkarsSu. Pateicoties Sai neaizvietojamajai iericei, ikviens var pagatavot gardus pierogi savas
majas komforta, vienlaikus saglabajot autentisku garSu un gimenes recepsu tradicijas. Atklajiet jaunas kulinarijas eksperimentu iespgjas un izbaudiet
svaigi pagatavotu pelmenu aromatu no savas virtuves.

PADOMS
e Terice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus, kas raduSies nepareiza iepakojuma vai transportéSanas del, ladzu, sazinieties ar
klientu apkalpoSanas talruni.

KA LIETOT

e Izrullgjiet miklu un izgrieziet aplus ar diametru, kas atbilst pannai.
Novietojiet miklu uz viena no diviem stativiem.
IekSpuse pievienojiet dalu pildijuma.
Aizveriet ierici, nospieZot augséjo rokturi — malas tiks automatiski pievilktas.
Atveriet un iznemiet gatavo pelmeni. Atkartojiet ar nakamajam porcijam.

TIRISANA UN APKOPE
e  Mazgat ar rokam remdena Gident ar mazgasSanas lidzekli.
e Laiierici biitu viegli tirt, izjauciet to, ja to atlauj konstrukcija.
L]
L]

P&c mazgasanas ripigi nosusiniet.
Nelietot trauku mazgajama masina, ja vien to neiesaka razotajs.

TEHNISKIE DATI

Atra pelmenu pagatavo3ana

Tam ir neslidoSas kajas

Tam ir ierices blokésanas funkcija
Pelmenu diametrs: 8,5 cm
Kopegjie izmeri: 20 cm x 17 cm

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Nenovietojiet rokas starp aizvérSanas elementiem.

Sargat no bérniem — pastav saspieSanas risks.

Nelietot ar loti karstu miklu — plastmasas elementi var deforméties.
Uzglabat sausa vieta.

® PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

W Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo pasvaldibu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietota
produkta utilizacijas iespéjam sniedz pasvaldibas vai pilsétas birojs.

Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz iericu un produktu drosibu.

Meés paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produktu datos bez ieprieksgja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v6ib ohustada elu véi tervist.

KIRJELDUS

See ainulaadne pelmeenide valmistamise ja vormimise seade on asendamatu tooriist igale koduse toiduvalmistamise ja traditsiooniliste maitsete
austajale. Ténu sellele muutub lemmikpelmeenide valmistamine lihtsamaks ja nauditavamaks kui kunagi varem. Selle masina erakordne tépsus ja
funktsionaalsus voimaldavad kiiresti ja t6husalt vormida ideaalselt siimmeetrilisi pelmeene iihtlase tdidisega. Selle ergonoomiline disain muudab
késitsemise mugavaks ja intuitiivseks isegi algajatele kokkadele. Kvaliteetsetest materjalidest valmistatud tooted tagavad lisaks vastupidavusele ka
hdlpsa puhastamise, mis muudab habemenuga ideaalses seisukorras hoidmise ddrmiselt lihtsaks. Ténu sellele asendamatule seadmele saab igaiiks
oma kodus maitsvaid pierogi'sid valmistada, sdilitades samal ajal pereretseptide autentse maitse ja traditsiooni. Avasta uusi vdimalusi kulinaarseteks
katsetusteks ja naudi oma koogist parit varskelt valmistatud pelmeenide aroomi.

NIPP
e  Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja nahtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne korral v&i kui mérkate kahjustusi, mis on tekkinud vigase pakendi vdi transpordi tottu, votke palun iihendust
klienditeenindusega.

KASUTAMINE

Rulli tainas lahti ja 16ika sellest vormile sobiva 1abim6dduga ringid.

Aseta tainas iihele kahest aluselt.

Lisa osa tdidisest sisse.

Sulgege seade iilemist kdepidet vajutades — servad pingutatakse automaatselt.
Ava ja vota valmis pelmeen vélja. Korda jargmiste osadega.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Pese kasitsi leiges vees ja pesuvahendiga.

Lihtsaks puhastamiseks votke seade lahti, kui disain seda voimaldab.
Pérast pesemist kuivatage hoolikalt.

Arge kasutage ndudepesumasinas, kui tootja seda ei soovita.

TEHNILISED ANDMED

Kiire pelmeenide valmistamine
Sellel on libisemisvastased jalad
Sellel on seadme lukk
Pelmeenide 1dbimoot: 8,5 cm
Kogumodtmed: 20 cm x 17 cm

OHUTUSJUHISED

Arge pange kisi sulguvate elementide vahele.

Hoida lastele kéttesaamatus kohas — muljumisoht.

Arge kasutage viga kuuma tainaga — plastdetailid vdivad deformeeruda.
Hoida kuivas kohas.

® NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse poolt médratud jaatmekéitluspunkti. Kasutatud toote
utiliseerimisvoimaluste kohta annab teavet omavalitsuse voi linna kantselei.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnduetele.

Jatame endale diguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.
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Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.

OPIS

Ta edinstvena naprava za izdelavo in oblikovanje cmokov je nenadomestljiv pripomocek za vsakega ljubitelja domace kuhinje in tradicionalnih
okusov. Zahvaljujo¢ njemu postane priprava vasih najljubsih cmokov laZja in prijetnejsa kot kdaj koli prej. Izjemna natancnost in funkcionalnost tega
stroja omogocata hitro in ucinkovito oblikovanje popolnoma simetricnih cmokov z enakomernim nadevom. Zaradi ergonomske zasnove je
upravljanje udobno in intuitivno, tudi za kuharje zacetnike. Izdelane so iz visokokakovostnih materialov, ki zagotavljajo ne le vzdrZljivost, temvec
tudi enostavno CiSCenje, zaradi Cesar je vzdrZevanje britvice v brezhibnem stanju izjemno preprosto. Zahvaljujo¢ tej nenadomestljivi napravi lahko
vsakdo ustvari okusne pieroge v udobju svojega doma, hkrati pa ohrani pristen okus in tradicijo druZinskih receptov. Odkrijte nove moZnosti za
kulinari¢ne eksperimente in uZivajte v vonju sveZe pripravljenih cmokov iz lastne kuhinje.

NASVET
e  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dobave ali ¢e opazite poSkodbe zaradi napacne embalaze ali transporta, se obrnite na servisno sluzbo.

KAKO UPORABLJATI
e  Testo razvaljamo in izreZemo kroge s premerom, ki ustreza pekacu.
Testo postavite na eno od dveh stojal.
V notranjost dodajte del nadeva.
Napravo zaprite s pritiskom na zgornji rocaj — robovi se bodo samodejno zategnili.
Odprite in vzemite kon¢ni cmok. Ponovite z naslednjimi deli.

CISCENIJE IN VZDRZEVANJE
e  Rocno operite v mla¢ni vodi z dodatkom detergenta.
e  ZalaZje ¢iScenje razstavite napravo, Ce to omogoca zasnova.
e  Po pranju temeljito posuSite.
e  Ne uporabljajte v pomivalnem stroju, razen Ce to priporoca proizvajalec.
TEHNICNI PODATKI
Hitra izdelava cmokov
Ima protizdrsne noge
Ima zaklepanje naprave
Premer cmokov: 8,5 cm
Celotne dimenzije: 20 cm x 17 cm

VARNOSTNA NAVODILA

Ne vstavljajte rok med zapiralne elemente.

Hraniti izven dosega otrok — nevarnost uscipnitve.

Ne uporabljajte z zelo vrocim testom — plasti¢ni elementi se lahko deformirajo.
Hranite na suhem mestu.

@ NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

G EmbalaZa je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Rabljeno embalazo je treba dostaviti na zbiraliS¢e odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o moZnostih odstranjevanja
rabljenega izdelka dobite na ob¢inskem ali mestnem uradu.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.
PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!
Sula n-tsaideann ti an téirge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tsaidtear an tdirge i gceart.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai ata ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do
shaol n6 ar do shlainte mura leanann tu na treoracha.
CUR SIOS

Is uirlis fior-riachtanach i an gléas uathiiil seo chun dumplings a dhéanamh agus a mhtinli do gach duine a bhfuil gréa aige don chdcaireacht bhaile
agus do bhlasanna traidisitinta. A bhuiochas leis, bionn sé nios éasca agus nios taitneamhai nd riamh do dumplings is fearr leat a ullmhi. A bhuiochas
le cruinneas agus feidhmiulacht neamhghnach an mheaisin seo, is féidir dumplings foirfe siméadracha a fhoirmiti go tapa agus go héifeachtuil le
lionadh cothrom. Déanann a dhearadh eirgeanamaiochta ionramhdil compordach agus iomasach, fiti do chécairi nua. Déanta as abhair
ardchaighdedin, cinntionn siad ni hamhéain marthanacht ach éascaiocht glantachain freisin, rud a fhagann go bhfuil sé thar a bheith simpli an rasur a
choinneail i riocht foirfe. A bhuiochas leis an ngléas seo nach féidir a athsholathar, is féidir le duine ar bith pierogi blasta a chruthi i gcompord a
bhaile féin, agus blas agus traidisitin baranttil oidis an teaghlaigh & gcoinnedil ag an am céanna. Faigh amach féidearthachtai nua le haghaidh
turgnaimh chdcaireachta agus bain sult as boladh na ndumplings tir-ullmhaithe 6 do chistin féin.

LEID
e  Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.
e I gcés seachadta neamhiomlan né ma thugann ti faoi deara damdiste mar gheall ar phacaistii n6 iompar lochtach, déan teagmhail leis an
line chabhrach seirbhise.

CONAS A USAID

e  Rollaigh amach an taos agus gearr ciorcail amach a bhfuil trastomhas acu a oireann don phain.
Cuir an taos ar cheann den da sheastan.
Cuir cuid den lionadh istigh ann.
Dtn an gléas trid an ldimhsedil uachtarach a bhri — teannéfar na himill go huathoibrioch.
Oscail agus bain an dumpling criochnaithe. Déan aris leis na codanna ina dhiaidh sin.

GLANADH AGUS COINNEAIL
e Nigh de laimh in uisce te agus glantach.
e  Chun glanadh éasca a dhéanamh, dichéimedil an gléas mé cheadaionn an dearadh é.
e  Triomaigh go maith tar éis niochdin.
e N4 hiisaid sa mhiasniteoir mura molann an monaroir é.

SONRAI TEICNIULA

Déanamh dumplings tapa

Té cosa frith-shleamhnéin air

T4 glas gléis air

Trastomhas na ndumpélacha: 8.5cm
Toisi foriomlana: 20cm x 17cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

Na cuir do lamha idir na heiliminti dunta.
Coinnigh amach 6 rochtain leanai — guais phreabtha.
Na hisaid le taos an-te — d’fhéadfadh eiliminti plaisteacha difhoirmiu.

[ ]
[ ]
[ ]
e Storail in ait thirim.

® LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE

G T4 an pacaistiui déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitscairt ag d’ionad athchurséla aititil.
Ba choir dbhar pacaistithe saidte a sheachadadh chuig an bpointe ditdscartha dramhaiola ata ainmnithe ag na htidardis aitiula.
Cuireann an oifig bhardasach né chathrach faisnéis ar fdil faoi na féidearthachtai chun an tairge usdidte a dhiuscairt.

Combhlionann an tdirge ceanglais Eorpacha agus ndisitinta maidir le sdbhdilteacht gléasanna agus tdirgi.
Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel ma tuza I-prodott, jekk joghgbok aqgra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li 1-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.
DESKRIZZJONI

Dan l-apparat uniku ghat-tehid u l-iffurmar tad-dumplings huwa ghodda insostitwibbli ghal kull min ihobb it-tisjir fid-dar u t-toghmiet tradizzjonali.
Grazzi ghalih, it-thejjija tad-dumplings favoriti tieghek issir aktar facli u aktar pjac¢evoli minn qatt gabel. Il-prec¢izjoni u I-funzjonalita straordinarji ta'
din il-magna jippermettu l-formazzjoni rapida u effi¢jenti ta' dumplings perfettament simmetri¢i b'mili uniformi. Id-disinn ergonomiku tieghu
jaghmel il-manipulazzjoni komda u intuwittiva, anke ghal koki novizzi. Maghmula minn materjali ta’ kwalita gholja, dawn jizguraw mhux biss id-
durabbilta izda wkoll il-facilita tat-tindif, u dan jaghmel iz-zamma tax-xafra f’kundizzjoni perfetta sempli¢i hafna. Bis-sahha ta’ dan l-apparat
insostitwibbli, kulhadd jista’ johloq pierogi delizzjuzi fil-kumdita ta’ daru stess, filwaqt li jzomm it-toghma awtentika u t-tradizzjoni tar-ricetti tal-
familja. Skopri possibbiltajiet godda ghal esperimenti kulinari u gawdi l-aroma ta’ dumplings friski ppreparati mill-ké¢ina tieghek stess.

HIARA
e  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
e  Fil-kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline

tas-servizz.
KIF TUZA
e Iftah I-ghagina u aqta’ crieki b’dijametru li jagbel mat-tagen.
e  Poggi l-ghagina fuq wiehed miz-zewg stands.
e  Zid porzjon mill-mili gewwa.
e Aghlaq l-apparat billi taghfas il-manku ta’ fuq — it-truf se jissikkaw awtomatikament.
e  Iftah u ohrog id-dumpling lest. Irrepeti bil-porzjonijiet sussegwenti.
TINDIF U MANUTENZJONI

e Ahsel bl-idejn f'ilma fietel u detergent.

e Ghal tindif facli, zarma l-apparat jekk id-disinn jippermetti dan.

e  Nixxef sew wara I-hasil.

e  Tuzax fil-magna tal-hasil tal-platti sakemm ma jirrakkomandax il-manifattur.

DEJTA TEKNIKA

Taghmel dumplings malajr

Ghandu saqajn kontra z-zliq

Ghandu serratura tal-apparat
Dijametru tad-dumplings: 8.5 ¢m
Dimensjonijiet generali: 20cm x 17cm

STRUZZJONIJIET TA' SIGURTA

Tpoggix idejk bejn l-elementi tal-ghelug.

Zomm fejn ma jintlahagx mit-tfal — periklu ta’ gris.

Tuzax b'ghagina shuna hafna — I-elementi tal-plastik jistghu jiddeformaw.
Ahzen f'post xott.

® SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

ar L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-riciklagg lokali
tieghek.
ﬁ II-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-

possibbiltajiet ta' kif wiehed jista' jarmi I-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt.

II-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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Postovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljede¢e upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za budu¢u upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moZe predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.
OPIS

Ovaj jedinstveni uredaj za izradu i oblikovanje knedli nezamjenjiv je alat za svakog ljubitelja domace kuhinje i tradicionalnih okusa. Zahvaljujué¢i
njemu, priprema vasSih omiljenih knedli postaje laksa i ugodnija nego ikad prije. Izvanredna preciznost i funkcionalnost ovog stroja omogucuju brzo i
ucinkovito oblikovanje savrSeno simetri¢nih knedli s ravnomjernim punjenjem. Njegov ergonomski dizajn ¢ini rukovanje ugodnim i intuitivnim, ¢ak
i za pocCetnike kuhare. Izradene od visokokvalitetnih materijala, osiguravaju ne samo trajnost ve¢ i jednostavno ciS¢enje, Sto odrZavanje britvice u
savrSenom stanju ¢ini izuzetno jednostavnim. Zahvaljujué¢i ovom nezamjenjivom uredaju, svatko moze stvoriti ukusne pieroge u udobnosti vlastitog
doma, a pritom zadrzati autentiCan okus i tradiciju obiteljskih recepata. Otkrijte nove moguc¢nosti za kulinarske eksperimente i uZivajte u aromi

svjeze pripremljenih knedli iz vlastite kuhinje.

SAVJET
e  Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oStecenja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KAKO KORISTITI
e  Razvaljajte tijesto i izreZite krugove promjera koji odgovara posudi.
Stavite tijesto na jedan od dva stalka.
Dodajte dio nadjeva unutra.
Zatvorite uredaj pritiskom na gornju rucku — rubovi ¢e se automatski zategnuti.
Otvorite i izvadite gotovu knedlu. Ponovite sa sljede¢im dijelovima.

CISCENJE I ODRZAVANJE
e Operite ru¢no u mlakoj vodi i deterdZentu.
L]
L[]
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Za lakse c¢iS¢enje, rastavite uredaj ako to dizajn dopusta.
Nakon pranja temeljito osusite.
Ne koristiti u perilici posuda osim ako to ne preporuci proizvodac.

TEHNICKI PODACI

Brza izrada knedli

Ima protuklizne noZice

Ima zakljucavanje uredaja
Promjer knedli: 8,5 cm

Ukupne dimenzije: 20 cm x 17 cm

SIGURNOSNE UPUTE

Ne stavljajte ruke izmedu elemenata za zatvaranje.

Cuvati izvan dohvata djece — opasnost od prignjecenja.

Ne koristiti s vrlo vruéim tijestom — plasti¢ni elementi se mogu deformirati.
Cuvati na suhom mjestu.

® SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

G AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odlozZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na odlagaliste otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
zbrinjavanja koristenog proizvoda daje op¢inski ili gradski ured.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.



RU

YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOIFe MHCTPYKLMHY, YToOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOe UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/bHEHIIero UCIO/b30BaHUs U CJIeiyHTe CofepKallliMcs B HeM peKOMeH/aLUsIM, T0CKO/IbKY
Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IATh YIrPO3y KU3HU U 3/10POBBIO.

OIIMCAHWE

OTO yHMKa/IbHOE yCTPOMCTBO /151 IPUTOTOB/EHNsI ¥ ()OPMOBKU IeJIbMeHel — He3aMeHUMbIH MOMOIIJHUK /151 KaK/I0T0 TF00uTe s JoMallHeil KyXHH
Y TPaJMLMOHHBIX BKYCOB. Bjlarojiapsi eMy IpUroToB/ieHHe TOOMMBIX Te/bMeHeld CTaHOBUTCS TpOLe M IpUATHee, YeM KOrAa-aubo Ipexze.
VcknounTenbHasi TOYHOCTh M (DYHKLIOHAJIBHOCTh 3TOW MallMHBI 103BOJISIIOT ObICTPO M 3¢ddekTrBHO (HOpPMHpPOBaTh W/eanbHO CUMMETPHUYHbIe
reJIbMeHW C PaBHOMEPHOW HauMHKOW. DProOHOMUYHBIN AW3aiiH [ienaeT yrpas/ieHHe Y0OHbIM U MHTYUTHBHO TOHSTHBIM J@Ke Il HaUMHAFOLIMX
TIOBAapoB. VI3roTOB/NeHHbIe M3 BBICOKOKAUECTBEHHBIX MaTepuasioB, OHM 0DeCreuMBarOT He TOJBKO [JOJITOBEYHOCTb, HO U IMPOCTOTY OYMCTKH, UTO
JlenaeT Tmoj/iep)kaHue OPUTBBI B MJieaJlbHOM COCTOSIHMM Ype3BBIYAiHO MPOCTHIM. Biiarozapsi 3ToMy He3aMeHHMMOMY YCTPOMCTBY KaKAbIH MOXKeT
TIPUTOTOBUTH BKyCHeHIIINie BApDeHUKH B KOM(OPTHBIX JOMAIIHUX YCIOBHSIX, COXPAaHWB TIPH 3TOM ITOJIMHHBIA BKYC 1 TPaJHLIA CeMeHBIX PellelToB.
Otkpoiite 1jisi cebsi HOBBIe BO3MOXKHOCTU JiIsl KY/IMHAPHBIX SKCIIEPHMEHTOB M HaCjla[UTeCh apoOMaToOM CBeKelPUTOTOBJIEHHBIX IeJIbMeHel C
COOCTBEHHOMN KyXHH.

KOHYUK
e Heo6xozMMO NPOBEPUTH KOMILJIEKTHOCTB ITOCTAaBKM YCTPOICTBA U OTCYTCTBHE BU/IMMBIX [TOBPEXX/EHHH.
e B wIyuae HenoyHOW MOCTaBKM WM €C/IM Bbl 3aMETH/IM TIOBPEX/IEHUs, BbI3BaHHble HeHaJjIeXalllell yrakoBKOW WM TPaHCIIOPTHPOBKOM,
TOXKATyHCTa, CBSDKUTECH C TOpsiueli IMHUel CePBUCHOM CTyKObI.

KAK MCIIOJ/Tb3OBATH

PackaraiiTe TeCTO U BBIPEXKbTe KPY>KOUKH AUaMEeTPOM, COOTBETCTBYIOIINM (hopMe.

ITomecTrTe TeCTO Ha OAHY U3 ABYX MOZCTABOK.

[lobaBbTe BHYTPb YacTh HAUMHKH.

3akpoiiTe yCTpPOICTBO, Ha)kaB Ha BEPXHIOIO PYUKY — Kpasi aBTOMaTH4IeCKH 3aTsSHYTCS.
OTKpoiiTe U BLIHBTE TOTOBBIH IesibMeHb. [ToBTOpHTE TO Ke camoe C IOC/eAYIOIIMMU TOPLUSMU.

UYNCTKA 1 ObC/TY XKUBAHUE
e  CrupaTh BPYYHYIO B TeI/ION BOJie C MOIOLIMM CPEe/ICTBOM.
e ]y ypobcTBa OuMCTKY pas3bepuTe yCTPOICTBO, €C/IM 3TO [103BOJISIET KOHCTPYKLMS.
e  Tlocsie CTUPKH TILATebHO BBICYLIUTE.
e He MoiiTe B IOCY/{0OMOEUHO MalllMHe, ec/ii 3TO He peKOMEH/I0BaHO TPOH3BOJUTENEM.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

BricTpOe mpUroToB/eHye nensMeHed
VIMeeT NPOTUBOCKOJIB3SIII{ e HOXKKH.
VmMeeT 6II0KUPOBKY yCTPOMCTBA.
[Juamertp nesnbmeHel: 8,5 cM.
Tabaputsl: 20cm X 17cm

NHCTPYKIIVNA 110 BE3OIMACHOCTH

He nomemjaiiTe pyKy MeXxzly 3aKpbIBalOLIIMMUCS 3/1eMeHTaMU.

XPpaHUTE B HEJJOCTYITHOM /ISl fleTeli MeCTe — OMaCHOCTb 3alljeM/IeHMsI.

He ncrione3yiite ¢ oueHb rOpSTYUM TECTOM — I/IACTUKOBBIE 3/1eMEHTbI MOT'YT /le()OpMHPOBaThCS.
XpaHUTh B CyXOM MecTe.

® COBETBI 1 TH®OPMAIIVA 110 YIIPAB/IEHUIO VCITIO/Ib30BAHHOW YIIAKOBKOW

ar YIakoBKa M3roTOB/IeHa U3 3KOJIOTMUYeCKH YMCThIX MaTepHaioB, KOTOpble MOXKHO YTHU/IM3UPOBATh B MECTHOM ITyHKTe TIpheMa
BTOPUYHOM 11epepaboTKH.

Vcrionb30BaHHBIN yIIaKOBOYHBIN MaTepHar ciiefjyeT CAlaBaTh B IIyHKT YTW/IM3alMM OTXO/0B, YKa3aHHbII MeCTHBIMU OpraHaMH BJIACTH.
Mudopmaiiyio 0 BO3MOXKHOCTSIX YTU/IM3aLMKU UCTIONIb30BaHHOTO MPOAYKTa MOKHO I0JIyUYUTh B OpraHax MeCTHOIO caMOyTIpaB/leHust
WY TrOpoza.

W3penve COOTBETCTBYET eBPOIEHCKUM ¥ HallMOHaNIbHBIM TpeGoBaHUsM Ge3011acHOCTH IIPUOOPOB U M3/e/THH.

M-b1 ocTaBiisieM 3a co00ii IpaBo BHOCHUTH M3MEHEHHUs B TEKCT, JU3aiiH U JaHHbIe O MPOAYKTe 0e3 IIpeABapHTe/IbHOrO
yBeJOMJIEHHSI.



